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dett oktatni az Ernst Busch Főiskola Kor társ Bábjátékművészet Tagozatán, amelyet 2013 óta vezet.

Jörg LehMann  1966-ban születet t Drezdában. Irodalom- és színháztudományt, valamint tör té-
nelmet tanult Lipcsében és Berlinben. Színházi, illetve báb- és figuraszínházi dramaturg és ren-
dező. 2004-ben kezdett tanítani színitanodákban, 2009 óta pedig a berlini Ernst Busch Főiskola 
Színház- és Bábjátékművészet Tagozatain zajló színháztör ténet és dramaturgia tárgyú kurzusok 
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FORDÍTÓI ELŐSZÓ

Két bábszak van Németországban: a berlini Ernst Busch Előadóművé-
szeti Főiskola és a stuttgarti Zenei és Előadóművészeti Főiskola bábos 
képzése. Az Ernst Busch fókusza leginkább a kortárs bábjátékon és  
-színészeten nyugszik, a stuttgarti iskoláé pedig egy kimondottan figura- 
színházi képzés, az előbbinél egy performatívabb, absztraktabb, poszt-
dramatikus bábszínházi irányzatra koncentrál. Én a budapesti Színház- és 
Filmművészeti Egyetem bábrendező-növendékeként, majd diplomázott 
bábrendezőként tanultam Stuttgartban három éven át különféle ösztön-
díjakkal, nagyrészt azoktól az alkotóktól, akik ezt a kötetet szerzőkként 
jegyzik.

Ezt a szöveggyűjteményt olvasva megörültem annak, hogy azokat a 
gondolatokat, azt a látásmódot, ami miatt én Németországba jöttem 
tanulni, a berlini és a stuttgarti főiskolák oktatói ebben az – akár kézi-
könyvként – újra és újra fellapozható formában összegezték, így az itteni  
gyakorlat magját képező módszerek ezentúl már a világ bármely pontján  
megismerhetőek. Fontosnak tartottam, hogy magyar nyelven is hozzáfér-
hetővé váljon ez a kötet, ezért kezdeményeztem a lefordítását. A Színház- 
és Filmművészeti Egyetem pedig ebben is partnernek bizonyult.

A fordításnak Drozdik Biankával, a berlini Ernst Busch bábszakos hall-
gatójával és a rendezőként működő Szilágyi Bálinttal, aki az SZFE dok-
tori iskolájában folytatja tanulmányait, közös erővel veselkedtünk neki. 
Később csatlakozott hozzánk Goda Móni és Nánay István, előbbi nyelvi 
szerkesztőként, utóbbi pedig szaklektorként. Küzdelmes munka volt, és 
nemcsak azért, mert lényegében lelkesedésből, műkedvelő fordítók-
ként vállaltuk ezt az igen nagy feladatot, hanem azért is, mert számos, 

a könyvben említett kortárs bábszínházi irányzatra egyszerűen nem  
létezik bevett magyar elnevezés. Számtalan szakkifejezésre kellett pontos  
megfelelőt találnunk és magyarra átültetnünk konkrét műfaji megjelö-
léseket. Ez egyszerre jelentett nehéz kihívást és jóleső megtiszteltetést.

Az elsőre talán szokatlan benyomást keltő A dolgok színháza címet viselő 
kötet jelen kiadása reményeink szerint olyan inspiráló lesz a hazai olvasók 
számára, mint számunkra volt az eredeti, német nyelvű változat.

Lázár Helga
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